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Ci) lagic se svojim radom na prevodenju 
Kur 'ana nafao u velikom grotlu 
najrazliCitijih misljenja. "Nafao sam 
mnogog izmedu ukocenih vjerskih 

prvaka, gdje kaie da je to bid'at (novotarija) i da 
tako nijedan od prvaSnjih naucenjaka nije Kur' an 
tumacio. Meni je to izgledalo, kao da oni ovu '\jeru 
drfo robom koja pripada samo Raziju, Sujutiji i 
drugim komentarima iz proslih vjekova, a da na 
nju nemaju pravo i drugi naucenjaci -muditehidi." 1 

Pored stavova i misljenja islamske uleme o 
neprevodivosti Kur'ana na druge jezike u Bosni se 
susrecemo s jos nekim dodatnim razlozima. 
Muhammed Tufo2je bio protiv prevodenja Kur'ana 
opcenito, iz cega se razumije da nije bio sklon ni 
prijevodima na bosanski, koji su se do tada pojavili. 
Ovu tezu potvrduje sljedecim navodom u kom veli: 
"Prevodenje Kur'ana vodi do zlih posljedica,jer bi 
moglo doCijedno vrijeme kad bi se istiskao, zagubio 
i zaboravio, pa i zanemario pravi kur'anski tekst, a 
zadovoljilo bi se samo prijevodom. "~, ali u istom 
Clanku kaie da bi takav prijevod "mnogo pomogao 
sirenju islama medu onim nemusliman_skim narodi-
ma koji arapski ne znaju".4 Razlog zasto muslimani 
nisu dugo pristupili prevodenju Kur'ana, 
Muhammed Hadiijahic vidi, osim u "nemogucnosti 
adekvatnog prevodenja Kur'ana na druge jezike"5 i 
u tome "da kur'anski tekst prijevodom gubi svoj 

misticki znacaj", te da SU hodie "smatraJe prevodenje 
i tumacenje Kur'ana skoro iskljucivo svojim 
monopolom". 6 

Od svih bosanskohercegovackih easopisa 
muslimanske orijentacije, easopis Hikjmet je, Cini se, 
najrevnosnije pratio problematiku prevodenja 
Kur'ana Taj tuzlanski "ultrakonzervativni"7 casopis 
imao je seriju ostrih clanaka protiv prevodenja 
Kur'ana, bio on s originala iii nekog drugog 
prijevoda. Razlozi osporavanja prevodenja Kur'ana, 
prema Hikjmetu, izmedu ostalog su: 

nemogucnost adekvatnog prijevoda  

"Slafo se svi kapaciteti u nemogucnosti  
pretakanja, prijenosa i prevodenja Kur'ani- 
ke1ima na drugi jezik onako stvarno kako je On  
objavljen od Velikog Allaha, di.S., i kako je to  
01iginalno rasireno. Jer se doista arapski jezik  
odlikuje brojnim rijeCima i mnozinom mediaza  
i kinaja. Neki arapski koncepti imaju takova  
znacenja, koja odaju kulminaciju savrsenosti.  
Stogaje udrufona i utisnuta u originalnoj objavi  
Kur'ani-ke1ima i svetost '\jere i o'\jeko'\jecena  
blistajuCim plastom pa su postali kur'anski  
Bozanski ajeti nepretoCivi na drugi jezik. "8;  

gubi se id:faz Kur'ana  

"Mote Ii biti i najbolji prevod mu'dziza =  
nedostiziv, - maze Ii biti zajezikoslovca iiznica  
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rijeCi i izraza, za pjesnike nedosliziv izvor sklada 
i harmonije, za pravnike i teologe more nauke 
i znanosti itd. itd. pred kojim bi i najveCi 
jezikoslovci, spisatelji, pjesnici, pravnici, filozofi 
i drugi glavu pogeli? Zar da svi ovaki nasi glavu 
pognu pred djelom - prevodom Ljubibratica, 
merhum Alagiea ili kojeg drugog, koji kao i oni 
nije svjestan, a dr:Zi da ce on donijeti bolji 
prevod od njihovih?"9 I u cinjenici da se stalno 
pojavljuju novi prijevodi Kur'ana vide 
nemogucnost prijevoda i njegov idfaz. "Vee i 
sama ta Cinjenica, sto pored postojeCih nieu i 
novi prevodi Kur'ana, a.s., je dokaz da su 
prevodi manjkavi, da oni nijesu mu'd:Ziza - da 
su oni dostizivi, a kao mu'dziza == nedostiziv 
ostaje samo original Kur'ana, a.s., i samo pred 
Njim kao takovim su glave pognute." 10; 

prijevod nosi sa sobom krupne zablude i 
pogreske 

"Nemoguceje prevesti Kur'ani-kerim na drugi 
jezik, a da se ne uvuku u njeg, tj. prevod, 
krupne zablude, nestvarnosti, posklizaji i 
pogreske. Stoga nas nikad skloniti nece ni 
hiljade lijepih p1imjera, a da ne vjerujemo u 
nemogucnost prevoda Kur'ani-kerima na 
naCin koji moze umiriti na5u savjest, pa da 
uzme taj prevod \jerodostojnim."; 11 

ogranifava misli i vodi u zabludu 

"Ne mogu pojmiti doslovne prevode ni tefsiri-
Kur'ana i taki rad neki pisaca zato sto se time 
upueuje na ogranicene misli. Taki se rad ne da 
i ne moze niCim opravdali. Tefsirki prevod ima 
da sadr:Zi puni duh Kelami-kadima ... Stoga 
osudujemo i prenos pojedinih ajeta, jer to 
umartjuje veliku kur'ansku moc i vodi u 
zablude, koje se ne smiju siriti." 12 

ne djeluje na du$u Citaoca kao original; 

"Prevodi Kur'ana zbog svoje mrfavosti, manje 
ili vise praznine i jednostranosti, ne djeluju na 
dusu Citaoca ni izdaleka kao original, koje uCi 
vrlo eesto sa punim postovanjem i onaj koji ga 
ne razumije." 13 ; 

gubi se postovanje (ta'zim) prema Kur'anu 

"Curuk prevodi nikada ne mogu ni izdaleka 
zagrijati ni oduseviti Citaoca, a kamoli u rtjemu 
i njegovoj dusi pobuditi i do kulminacije 
uzdignuti postovartje prema Kur'anu, kao sto 

to uCini ucertje asla ( originala) Kur'ana, a.s. 
Ovoje poznato svakom od nas -kako obienom 
prostom fovjeku, tako i intelektualcu... Taj 
veliki nepatvoreni teazim prema Kur'anu, a.s., 
pri njegovu ucenju, kakva nema pri citanju 
prevoda -je veoma znafajan i velika stvar, koja 
na se svraea naroCitu pa:Znju velikih mislioca i 
potice ih i sili, da Kur 'anu, a.S., posvete 
narocitu pafoju i da se upute u njegovu 
sustinu. Ovo je opet po prevodima premrfavo 
i veoma martjkavo." 14 

Svi oni koji :Zele i zagovaraju doslovan prijevod 
Kur'ana su, po njima, zlonamjemi, "imaju prema 
Kur'ani-kerimu zle namjere jer mu :Zele dati la:Zno 
znacenje, koje ce odvesti svijet od - Dini islama." 15 

Otuda, nerijetko i groznifavo, upiranje prsta 
na prevodenje Kur'ana, sa zahtjevom da se ono na 
svaki naCin sprefava. JG "Ljudi bi mogli poceti tada 
napustati original i sluziti se i ravnati sa prevodom, 
kojije uglavnom misljertje piscevo, a ne kur'ansko, 
kao Kelami Sveznajuceg. Posljedica bi toga bila da 
bi svijet mogao poceti natezati to misljenje 
prevodioca na svoje poglede, a ovakvog shvaeartja 
bio bi rezultat rasulo islamske nauke. Ono se mora 
sprefavati na SVaki nacin." Ii 

lsti autor upozorava da prevodilac mora 
upoznati muslimane "da se ne mogu i ne smiju 
drfati tog njegovog prevoda i po njem se ravnati i 
uzimati ga mjesto originala ma u kojem pravcu, 
osim kao neko pomocno sredstvo za pravilno 
shvacanje i razumijevanje 01iginala. Ovo zato sto 
prevodi na drugim jezicima ne mogu posluziti za 
trazenje i ispitivanje stvarne kur'anske svrhe i cilja, 
tj. 'hidajeti ilahijje', pa u kom bilo pravcu,jerje taj 
'hidajet' sadr:Zan samo u originalnom kur'anskom 
tekstu." 18 

Pomoeu prijevoda Kur'ana neprijatelji islama 
razorno djeluju na njegov svijet. "Vidimo vec dugo 
vremena kako razorno djeluju islamski protivnici 
na islamski svijet i njegovu dusu sa svojim navodno 
lijepim prevodima Kur 'ana, a.s. Svrha je tih 
islamskih neprijatelja da svojim prijevodima 
Kur'ani-kerima, zadr:Ze i sprijece ne samo islamski 
svijet vec svijet uopce od stvarne koiisti Kur'ana, 
a.s., i r~jegove kulture, misije i nauke. "19 

U zamjenu za prevodenje Kur'ana i njegovo 
razumijevanje, Hikjmet insistira na ucenju arapskog 
jezika,20jezika Kur'ana. "Ljudska je du:Znost i nasih 
svjetovnih intelektualaca - da upucuju nas 
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podmladak - o kom vode brigu, da ga stvarno i 
nemanjkavo odgoje - na ucertje arapskogjezika sa 
ciljem da crpe sa izvora nauku Kur'ani-
azimussana."21 U tom smislu Hihjmet upucuje kako 
postupiti s konvertitom u islam.Jedna od njihovih 
ideja jesle i ta da ga se upozo1i da prevod Kur'ana 
nije Kur' an, te da se s rtjim ne postize pravi hidajet. 
"Istovremeno duzni smo mu naredi ti da naueava i 
poucava svoju djecu u arapskom jeziku,jer narodi 
koji uce i proueavaju Kur'an, a.s., na arapskom 
jeziku dolaze i doCi mogu do istinskog hidajeta ..."22, 
izjavljuju urednici ovog easopisa "cije se panislamis-
licke ideje23 jasno raspoznaju u svakom pasusu".24 

Takav panislamizam u svom grubom obliku 
posebno je istaknut i naglasen u ovoj tvrdnji 
Hikjmeta: "Oni pako narodi koji se odrieu 
01iginalnog Kur'ana i napustaju jezik na komje On 
objavljen, nesporno je da se odricu i odreCi zele 
islama i islamskog napretka. Sta ceka ovakve 
narode, nije polrebno na.rocito isticali."25 Zapos-
tavljanje i zanemarivanje arapskog - kur'anskog 
jezika, zarad prijevoda, znaCi ne san10 slabljenje vec 
i rusenje islama, udaljavanje od stvarnog kur'an-
skog hidajeta i od islama. "Neki islan1ski narodi koji 
imaju u prevodu Kur 'an i Hadis, ne vide vise 
potrebe da uce i naueavaju arapski jezik. Stoga oni 
ne mogu ni da uvide od tog ni teskih posljedica koje 
cekaju njihovo potomstvo, a le su ne samo slab-
ljenje vec i rusenje islama. Sto god oni budu slabije 
poznavali ku.r'anskijezik, sve ce se oni vise odaljivati 
od stvarnog kur'anskog hidajeta i od islama."26 

Hikjrnet, takoder, iznosi tvrdrtju daje uvodertje 
prevoda Kur'ana, u svaki islamski narod "vrijeme 
'filneluka' =smulnji, spletaka i Jukavstina", "skrajna 
i najvifa zelja svih kolonizatora", Ciji je cilj 
"poslepeno razvodnjavanje ahkami-islamijje i 
isk1ivljavanje islamskih propisajer kolonizal01ima 
smeta Kur'an, a.s., i muslimansko cvrsto drfanje i 
stajanje uz Njegovu nauku i propise".27 Prevoditi 
Kur'an, premaHikjmetu, znaCi razorno djelovati na 
islamski svijet i njegovu dufo - "Vidimo vec dugo 
vremena kako razorno djeluju islamski protivnici 
na islamski svijet i njegovu dufo sa svojim navodno 
lijepim prevodima Kur'ana, a.s. Svrha je tih 
islamskih nep1ijatelja da svojim prevodima Kur'ani-
ke1ima, zadrie i sprijece ne samo islamski svijet vec 
svijet uopce od stvarne koristi Kur'ana, a.s., i 
njegove kulturne misije i nauke."2R Tu potrebu 
prevodenja Kur'ana, a.s., medu muslimanima, 

istieu i podrfavaju "svjetovnjaci nearapskih naro-
da", "laici nearapi", koji su "opasni" za zajednicu, 
jer zele "da se dograbe auto1italivnog tumacenja 
islama i islamskih propisa" te da sc takoder "na 
preeac upute u Kur' an, a.s., njegovu nauku i velike 
istine, i da onda snagom svoga kakotnjaka dokazuju 
kako poznaju islam sa njegova 'glavnog' izvora, a 
glavnije izvor samo original (as!) a ne prcvod,jer 
je prevod stegnut na shvatanje prevodioca, pa i to 
ukoliko mu je jezik mogao u tome pomoCi".29 

Hikjmet se ibreti da takvih zagovornika prevodenja 
Kur'ana, ima i medu Arapima "kako je lo uCinio 
nekakav marokanski 'vezir' frankofil koji je lo 
izbacio kao 'dufoost' - 'tebliga' ( objave, dostave ), i 
to 'fard ale-1-kifaje" ( dufoost koju kada neko od 
muslimana izvrsi, onda olpada sa drugih) i time 
uzbunio duhove medu muslimanima Arapima, koji 
u tom njegovom geslu gledaju prste i nagovor 
kolonizatorske vlasti".30 U is tom duhu je i lvrdnja 
da lurski prevod Kur'ana, "dana8nje lurske vlade 
ide ocito i namjerno za otudivanjem i izvodenjem 
muslimana iz islama". 31 Za prijevod Kur'ana Mice 
Ljubibratiea, krajnje bizarno tvrdi daje to "forbine 
forbe forba". "Kad tako mogu biti mrfavi, pa i 
skroz sakati i krivi direktni prevodi sa arapskog 
jezika, onda sta da reknemo za Ljubibraticev na 
nakm jeziku, koji je kako no nas narod kaie: 
'forbine forbe forba',jerje preveden sa ruskog, a 
na ruski sa francuskogjezika, i na koji se cesto opiru 
i pozivaju nasi lZ\'. naprednjaci ... "32 Urednici 
Hikjmeta , ipak nisu svoja ultrakonzervativna 
misljenja nametnuli sarajevskom ulemanskom 
krugu i vrlo su malo utjecali na njihove stavove o 
prevodertju Kur'ana na nas jezik. 33 
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Osnivanjem Vise islamske serijatske skole, imenovan 
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oclobrenje cla se Kur'an prevede na nas jezik. S tom 

parolom je navodno, nastupao kadija u Jajcu -vladin 

prista5a -uspijevajuCi da privoli jeclan broj potpisnika 

koji su se izjasnili protiv Le deputacije. Kaclija je pi tao 

potpisnike 'jesmo Ii mi protivni tome, cla se Koran 

prevede na kaurski jezik,  a kad smo, naravno, 
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malo te:Ze naCi pravo 1jesenje, iako se autor zalaze za 
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najostrije se suprotstavljao prevoc1eriju Kur'ana in 

slricto sensu. Djelovanje ovog Sirijca posebno se osjeea 

na planu borbe protiv mladoturskc revolucije, 

oclnosno njenog nacionalizma. BuduCi da se Hikjmet 

oslanjao na panislamisticke ideje Resida Ridaa (na kog 

se, kao slo eemo clalje vidjeti, pozivaju i Mehmed 

Handzie, Ahmed Burek, i drugi iz ulemanskog krnga 

vezanog za easopis El-Hidaje, ali ciji se panislamizam 

ne vidi tako eksplicitno kao u slucaju tuzlanskog 

easopisa i koji dopustaju prevodenje Kur'ana na 

mat.eririjijezik) u potpunostije moguee objasniti zasto 

se njegovi urednici ne bave teorijskim problemom 

prevoc1enja Kur'ana. Resid Rida se nije bavio in lin-

gua sensu problemom prevoc1erija Kur'ana, vee se 

zalagao za apsurdnu icleju da je arapski jezik svih 

muslimana, a ne samo lingua sacra u islamu." Encs 

Karie, Henneneutika Kur'ana, isto, str. 62. 
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Vidi vise: Enes Karie, Henneneutilw Kur'ana, isto, str. 63.  
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Summary 

ON TRANSLATING OF THE QUR'AN: 
The viewpoints of some Islamic 

scholars 

Ferid Dautovic 

The dilemmas on the translations of the Qur'an 

appear even in the first centuries oflslam, since the 

Qur'an was revealed "in clear Arabic language". 
However, Islamic scholars, aware that the distinctive 
style of the Qur'an cannot be preserved in the 
translation, permilled the translation. However, 
they emphasized that even Muhammed a.s. allowed 
Lo have Torah read to him in Arabic and that he 

himself wrote Lo the rulers inviting them lo Islam. 
Their main argument was an eminent 

Messenger's ashab, Salman ofPersia, who translated 
surah Al-Fatihah into Persian. Abu Hanifa even 
allowed for the salaat Lo be performed by using the 
translation of the surah. His disciples accepted this 

under condition that a man cannot learn it in Arabic. 
The prominent mufassir Zamahseri, also 

allowed the translation of the Qur'an, since all 

revelations came in different languages. This made 
the translation of the Qur'an into different 
languages legitimate as well. However, this 
underwent a slight modification being that the role 
of translation is now transferred from God to a man 
and is thus entrusted to him. 

The ulama of Bosnia and Herzegovina had 
different opinions on the matter. The traditional 
ulama were among those who opposed translating. 
They were represented by the Cokics, through their 
ultra-conservative magazine Hikjmet. They insisted 
on learning the Arabic language. Their viewpoints 

are supported by a number of reasons. Here are 
only some of them: impossible Lo have the proper 
translation, ejaz of the Qur'an is lost, the translation 

does not have the same impact on the reader's soul 
as the original etc. However, 1·egardless of these 
viewpoints and opinions, more traditional ulama, 

SukrijaAlagic, offers a translation of the Qur'an with 
the commentary Al-Manar, which nourished 

contemporary Islamic thought and fought against 
Muslims' languor. Pandfa-Causevic and Karabeg, 
who also did their own translations as well as many 

others, who also did not have any dilemmas, 
followed Sukrija Alagic. 
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